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Иако се о теориjском аспекту конфронтативне стилисгике словенских 
jезика све вшпе пише (уп. Кожина 1994 ), практичних радова из те области има 
релативно мало. Оваj f_ад треба разумети управо као jедан од примера прак­
тичног истражиаван.а у области конфронтативне синтаксе генетски блиских 
( словенских) jезика на материjалу савремене руске и српске научно-техничке 
литературе. 

Под неодре�еноличним2 hемо подразумевати руске jедночлане глаголске
реченице са предикатом у треhем шщу множине презента, pehe - футура или 
у множинском облику перфекта код коjих вршилац раДJЬе ниjе именован, али 
je граматички представоен као неодреhен3 : Этого писател больше всего чи-

Чланак представла део докторске дисертациjе аутора ("Синтаксичке одлике научног стила 
руског и српског jезика у области технике"). 

2 Термин "неодре�еноличне реченице" (према рус. "неопределнно-личне предложения") ко­
рнете у своjим радовима углавном српски русисти; у граматикама српског jезика таj термин 
се cpehe изузетно ретко (нпр. у: Миновиh 1987: 66). У традиционалним граматикама српског 
jезика ове реченице се називаjу "реченице са уопштеним субjектом" (Стевовиh 1958: 49) 
или "реченице са неодре�еним субjектом" (Стевановиh 1969: 84). 

3 Код нас се речjу "неодре�ен" у први план истиче специjализована граматичка форма ових 
руских реченица, док се контекстуалном идентификациjом знаЬеIЬа могу распознавати 
случаjеви када jе вршилац радIЬе непознат, неодре�ен, уопштен, или jе познат, али се ставла 
у други план да би се истакла сама радIЬа као таква. Дакле, наша дефинициjа не претендуjе 
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тают; Об этом много говорили и писали. Одмах треба нагласити да су нео­
дреl)еноличн:е реченице у разним стиловима руског jезика (разговорном, бе­
летристичком, публицистичком) развиле броjна значева, коjа су условJЬена 
спецификумом тих стилова (Стоjан�виh 1984: 116; уп. Мароjевиh 1976; Ма­
роjевиh 1988: 84-98). У научном стилу, оне по правилу реализуjу уопштено­
лично значеве, jep се врпшлац радве (коjи се може реконструисати из ситуа­
циjе) не одликуjе толике неодреl)еношhу4 (он jе само делимично анониман, а 
сигнализован je семантиком самог глагола) колике своjом уопштеношhу (рад­
ва се пршшсуjе уопштеном мноштву лица). Дакле, такве реченице у научном 
стилу често имплицираjу значеве "сви ми" тj. "JЬуди уопште" (односно jош 
уже: "сви коjи се баве проучававем конкретне науке или они коjи узимаjу 
учешhе у неком истраживаву, огледу и ел." или "сви коjи су за то надлежни" 
уп. Стоjановиh 1989: 132-133). На уопштенолично значеве ових реченица 
релативно често указуjу и српски преводни еквиваленти (в. ниже). 

Первую сетку в триодах и пентодах назвают управляющей [16, 556] // Прву 

решетку код триода и пентода Бназивамо упраwьачком [ 17, 520]; Этой реакцией 
часто ползуются для откртия иона Cu" [5, 162] // Овом реакциjом се често служимо 
за доказиван,е [Cu 6, 138]. 

Облик садашIЬеr времена глагола, коjим се наjчешhе изражава предикат, 
има ванвременско значен,е, што овим реченицама помаже да остану уопштене. 
Осим тога, овде се сва nажJЬа усмерава на радн,у, обjекат и различите околно­
сти у коjима се одвиjаjу извесни процеси. Стога, ниjе чудно што се овакве руске 
реченице називаjу "уопштеноличне" (Лариохина 1979: 123) , "неодреl)ено­
уопштене" (Бабайцева 1968: 50-51) или "прелазни тип измеl)у уопштенолич­
них и неодреl)еноличних реченица" (К.Ленина 1989: 153).

Неодреl)еноличн:е речеюще су типична синтаксичка поjава у научном стилу 
руског jезика, о чему постоjе посебна истраживаIЬа (Ивановска 1971; Митро­
фанова 1973; Митрофанова 1976).

Л.П. Ивановска je на материjалу триjу упбеника (математика, физика, 
хемиjа) констатовала да "таj тип реченица чини релативно мали проценат", 
обjашJЬаваjауl)и то н,иховом специjализациjом односно тиме што се н,ихова 

на исцрпност, веh има радии карактер. 

4 Прецизниjе речено, ове реченице у научном стилу руског jезика имаjу само ниjансу нео­

дреЬености ("оттенок неопределенности"), док им je основно значеIЬе уопштенолично (уп. 

Кленина 1989: 153). 
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А.СГОJАНОВИ'В 

броjна потеIЩИjална значе1Ьа yoIПllтe не реализуjу у научном стилу, док су у 
другим стиловима застуruьена (нпр. за научни стил нису тшmчне неодре9ено­
личне реченице у коjима се може подразумевати неки конкретни вршилац 
раД1Ье у исказима типа "Вас ждут. Сегодня нам не принесли газет" Ивановская 
1971: 33). 

За разлику од Ивановске, О.Д. Митрофанова саоIШiтава да су у jезику руске 
научно-техничке литературе "максимално застушьене ... неодре9еноличне 
реченице са предикатом у облику 3. лица мн. презента (84,5% ), ре9е - футура 
(8,9%) или у множинском облику перфекта" (Митрофанова 1976: 67). 

Ми смо тако9е утврдили да су неодре9еноличне реченице типична и рела­
тивно застушьена поjава у рускоj упбеничкоj и приручноj техничкоj литера­
тури (в. таб. 1). 

Сматрамо да значаjниjе статистичко варираIЬе фреквенциjе поjавJЬиваIЬа 
тих реченица у узорку руских текстова ниjе толико условJЬено научном 
облашhу (нпр. машинство ратарство ), нити жанром литературе (у1;1беник при­
ручник), колика типом текста ( ОIШС тока експеримента, текст инструктивног 
карактера или наративни текст и др.). 

У проучаваним текстовима неодре9еноличне реченице долазе обично онда 
када се ради о одре9еним законитостима, оmптеприхваhеним ЧИIЬеницама или 
устаJЬеноj пракси односно узусу. Предикат je тада, по правилу, у облику 

ванвременског презента, типичног уопште за научни стил. 

В технике кремний обчно получают в виде сплава с железом (ферросишщи) с 
содержанием кремни до 20% [16, 377ж; На практике· иррациональные числа 
заменяют рациональными с требуемой степенью точности ... [1, 63]; Корнеплодам, 
как правило, отводят поле на второй год после удобрения свежим навозом [11, 
214ж; Современные методы литья, применяемые в мапrnностроении, чаще всего 
классифицируют (табл. 25) в зависимости от типа литеной формы или способа 
заливки в нее расплавленного металла [29, 33]. 

NAPOМENA 

Код неодреljеноличних реченица наведеног типа, употребом адвербиjала за време 
(обычно, нередко, часто, иногда и ел.) предикат не добиjа значе1Ье понавJЬаIЬа, него 
се IЬиме изражава стална радIЬа, нпр. "Часто эту функцию назвают показтельно­
степенно или степенно-показательно" - уп. Ивановская 1971: 35. 

Предикат разматраних реченица у облику перфекта сре%0е се ретко, и 
то углавном приликом описа историjата развоjа неке науке (Ивановская 
1971: 34) или описа обавхеног експер:имента. 
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Табела 1. 
Застушъеност неодре�еноличних реченица у узорку5 руских текстова

ОБЛАСГ 
ПРЕДИКАТИ НЕОДРВ'ВЕНОЛИЧНИХ РВЧВЮЩА Фрекве нциjа 

НАУЧЬНО-
у простоj у сложеноj Броj поj авл,ива!Ьа 

ооченнци loeчemmи Укупан броj реченица у у односу на 
-ТЕХНИЧКЕ % 

ЛИТЕРАТУРЕ 
Броj Броj поjавл,ива1Ьа подузорку броj реченица 

% 
nоjаВJЬиваы nojaВJЬИВIIIЫI у подузорку 

МАТ 6 46,2 7 53,8 13 100,0 300 23,1 

НЕМ 4 44,4 5 55,6 9 100,0 273 30,3 

ЕЛ 16 80,О 4 20,О 20 100,О 300 ' 15,О 

МЕХ 3 42,9 4 57,1 7 100,0 300 42,8 

ГЕ 14  77,8 4 22,2 18 100,0 300 16,7 

пов 32 54,2 27 45,8 59 100,0 300 5,1 

РП 23 54,8 19 45,2 42 100,0 300 7,1 

Мllll 16 45,7 19 54,3 35 100,0 300 8,6 

МIII2 20 64,5 11 35,5 31 100,О 300 9,7 

топ 3 30 0 7 70 0 10 100,0 300 30 0 

УКУПНО 137 56,1 107 43,9 244 100,0 2973 12,2 

Вскоре начали широко применят клубенькове бактерии в практике [32, 38]; По 
нашим наблюдениям, выживают и развиваются только единичные клетки: 
азотобактер наносили на семена сахарной свекл ... [32, 30]. 

У нашем узорку изузетно ретко ( обично у склопу сложене реченице) могли 
смо q:>ести предикат ових реченица у футуру. 

Косгычев считает, что фиксация азота азотобактером начинается в почве, как 
толко ее вспашут, а в целиннх почвах он не может фиксировать азот из-за плохой 
аэрации [32, 43]. 

Типична je употреба неодре�еноличних реченица у текстовима инструктив­
ног карактера (нпр. опис тока експеримента). Таква употреба je карактери­
стична за у1;1:бенике и приручнике инжеIЬерскоr типа. 

5 О изворима граЬе за статистичку анализу види у оде1Ьку ИЗВОРИ ГР'ВЕ. Иначе, приликом 
квантификова1ьа синтаксичких поjава придржавали смо се препорука садржаних у: Головин 
1971. 
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А.СГОJАНОВИ'В 

Первое испытание производится так: включают всех потребителей, затем при 
помощи компрессора устанавливают в сети рабочее давление р1, после чего 
останавливают компрессор и определяют в течение какого времени t1 давление 
падает до р2 ... и замеряют температуру воздуха ... [28, 435]. 

НАПОМЕНА. 

Код неодреljеноличних реченица наведеноr типа карактеристична je употреба 
адвербиjала (типа сначала, затем, после чего, наконец) за указивюье на временски 
или лоrички редос:лед радн,е. 

Неодреl)еноличне реченице могу изражавати ниjансу препоруке (значе1Ье 
дебитива), што je у нашем узорку честа поjава. 

После очистки парников от капустной или томатно рассады старую землью 
снимают, прибавлют свежего навоза, которыj перебивают со старым. Затем 
насьmают землю с таким расчетом, чтобы толщина слоя в лунках, где сажается дня, 
равянлась 25 см, а по бокам 13-15 см [11,323]. 

Може се реhи да се предикат испитиваних реченица jавJЬа као саставни део 
многоброjних синтаксичких конструкциjа типичних за научни сrил yomnтe 
(Стоjановиh 1984: 117-118). То значи да се неодреl)еноличним реченицама 
овде исказуjу броjна екстралингвистичка значе1Ьа: дефинициjе и увоl)е1Ье 
термина, класификациjа и припадност предмета класи, добиjаJЬе супстанци, 
примена и коришhе1Ье различитих материjала и ypel)aja, одвиjаJЬе (ток) про­
цеса, деловаJЬе на предмет у току процеса и ел. (уп. Випmкова и др. 1977). 

У очили смо бар десетак оваквих значе1Ьа, али због ограниченог простора 
указаhемо само на нека од IЬИХ.

1 група - ДОБИJАIЬЕ СУП СТ АНЦИ 
За исказива1Ье поменутог значе1Ьа (у пита1Ьу je сврсисходан, воl)ени процес) 

користе се неодреl)еноличне реченице са типичном синтаксичком конструк­
циjом - "что получают где, из чего, как; каким способом, путом, в результате 
чего, при каких условиях, для чего; для того, чтобы"; овде се употребл,аваjу и 
други глаголи - готовить, изготовлят, производит, добыват, извлекат1:- и ел. 

В лаборатории аммиак получают нагреванием смеси хлористого аммония с 
гидратом окиси кальция [5; 109ж // У лабораторуjу амонуjак се добиjа заrреван,ем 
мешавине амониjумхлорида с калциjумхидроксидом [б, 94]; Прокладки (фиг. 26) 
изrотовлют из меди либо нержавеющей стали [29,201] // Поткорена плочица (ел. 
26) израl)уjе се било од бакра, било од нepljajyher челика [36, 189].
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П група - УТИЦАЙ НА ПРЕДМЕТ У ТОКУ ПРОЦЕСА 
У овоj груIШ неодреl)еноJП1чне речеIШЦе садрже типичне синтаксичке кон-

струкциjе: Эчто обрабатывают чем, как"; Эчто подвергают чему" и ел. 

При эксперименатльном изучении процессов конвективного теплообмена 
опытные данные обрабатывают в виде функциональных зависимостей ... [16, 207) 
// При експерименталном изучаван.у процеса конвективне топлотне размене 
експериментални подаци се обраЪуjу у облику функционалних зависности ... [17, 
204]; Свариваеме кромки или целиком детали перед сваркой подвергают 
травлению [29, 201-202] // Пре завариваJЬа врпm се нагризан,е или само ивица, или 
целог комада [36, 191]. 

ПI група ЦИ1ЬНИ ОДНОСИ ПРИЛИКОМ ОПИСИВАIЬА ПРОЦЕСА 
За исказиван,е поменутих односа корнете се неодреl)еноличне речеIШЦе: 1) 

с предлошко-падежним конструкциjама (для, с целю, в целях + именичка 
jединица /са значен,ем процеса / у генитиву); 2) као саставни део сложених 
речеIШЦа са везницима чтобы; для того(,) чтобы. 

Для облегчения отсчета диаметр шкалы увеличивают до 100- 150 мм [13, 96] // 
Да би се лакше очитавало, пречник скале увеличава се до 100- 150 мм [15, 93]; 
Чтобы найти cos na u sin na при любом целом положительном п, пользуются 
формулой Муавра ... [1, 95] // Да бисмо нашли cos na u sin na за било коjи цео броj 
п, користимо Моаврову формулу .. , [2, 94]. 

Као што наведени примери показуjу, предикат неодреl)еноличних речеIШЦа 
je у наjвеhем броjу случаjева исказан транзитивним глаголом, што омогуhава 
замену поменутих реченица одговараjуhим двочланим рефлексивнопасивним 
реченицама (Нагрев проводят постепенно.➔ Нагрев проводится постепенно.). 
Овде hемо само напоменути да таква замена у научном стилу руског jезика 
ниjе увек могуhна, jep je то условл,ено мноштвом фактора. 

НАПОМЕНА. 

Осим неодреl)еноличних реченица, у научном стилу руског jезика се употребJЬаваjу 
и други типови реченица с анонимним агенсом. Такве су, рецимо, горе поменуте 
двочлане рефлексивнопасивне реченице. Занимзьиво je да су ове последIЬе много 
фреквентниjе у нашем статистичком узорку од неодреl)еноличних·реченица. Taj 
податак се обjашIЬава тиме што рефлексивни п асив, у пореl)еJЬу са 
неодреl)еноличним реченицама, има нешто уопштениjи карактер (уп. Ивановская 
1971: 35). 

Неодреl)еноличне речеIШЦе могу бити самосталне просте реченице или као 
предикативне jединице улазити у састав сложених реченiща (в. таб. 1). У 
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анализираним текстовима, наjчешhе смо их сретали у склопу зависносложених 
(релативних, кондиционалних и др.) и разних асиндетских реченица, док су 
реЬи случаjеви IЬиховог jавJЬаIЬа у независносложеним реченицама. Ева неких 
примера IЬихове употребе у склопу зависносложених реченица: 

В отличие от нее, в слитках усадка металла взвает образование воронкообразной 
впадины ( фиг. 3), которую назвают внешней или:откртой усадочной раковиной [29, 
2]; Пользуясь параметрами, ПТ характеризуют поq,едством эквивалентнх схем, в 
которых усилителные своства вражаются через эквивалентые генераторы 
напряжения или тока [16, 563]; Если при х=а оба пределных значения функции f(� 
(справа и слева) существуют и конечны, но не равны между собой, т� говортят , 
что ... [1, 137]; Если посуда очен загрязнена, к воде прибавляют немного соляной 
кислоты [5, 12]; 

у склопу асиндетских реченица: 

При помощи магнитного флюса (притягиваемого к находящемуся под током концу 
электрода) осуществляется полуавтоматическая сварка откртой дугой; алюминий 
сваривают полуоткртой дугой по слою флюса [29, 181]; Для малогабаритых 
двигателей заготовки коленчатых валов штампуют из круглой сортовой стали; 
применются также литые валы из модифицированного чугуна [13, 159]; 

у склопу независносложених реченица: 

Исходным материалом для поковок служат слитки и прокат, преимущественно 
квадратного, полосового и круглого профил, а дл цветнх сплавов применют также 
прессование прутки [29, 59]. 

Досад je било речи само о неодреЬеноличним реченицама у научном стилу 
руског jезика. На основу неколико наnшх примера у коjима смо дали српски 
превод, као и летимичним прегледом традиционалних граматика српског 
jезика могло би се помислити да сличне реченице не постоjе у српском jезику. 
С обзиром на специфичност проблема обjасниhемо то поближе. 

НеодреЬеноличне реченице (о овом термину в. дочщшу напомену) постоjе 
и у српском jезику, а на ту поjаву скренуо je ПажIЬУ И. Стевовиh, разматраjуhи 
их као тип реченицаса "уопштеним субjектом" (Стевовиh 1958: 49). О преди­
кату таквих реченица аутор каже: " ... глаголски облик 3-ег лица множине 

6 Наведену самосталну предикативну jединицу (" ... , то говорят, ... ") не треба мешати са 
уметнутим конструкциjама од истог глагола, нпр. "Вообще говоря, тела, взаимодействуя 
друг с другом, вызывают изменения формы, или, как говорят, деформируют друг друга" -
Ивановская 1971: 36. 
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претставJЬа речеIШЦу коjа се не може допунити одговараjуhом заменицом они, 
веh оmnтим субjектом JЬУди ... : - Говоре да he се рат свршити. Кажу да неhе 
бити рата. Пишу много о нама. Зову га Жуhа. JaвJЬajy да долази наша воjска 
... Уписали су ме у школу" (ib.). Касниjе, ове речеIШЦе спомmье и М. Стева­
новиh, разматраjуhи их као "реченице са неодреl)еним субjектом" у коjима би 

"могао доhи субjекат JЬУди, или именички употребJЬен прядев извесни, или 
неодреl)ена замеIШЦа неки" (Стевановиh 1969: 84). Истиче се да се предикати 
таквих реченица своде на глаголе говоре1Ьа и писменог саопштаван,а ("Говоре 
по селу. Причаjу да je то давно било ... О томе много пишу .. . " - ib.). Тек у 
новиjе време, под називом неодреl)еноличне реченице, ова синтаксичка поjава 
добиjа своjе место у jедноj од граматика савременог српског jезика, где се 
третира као "типизирана форма за семантичку безличност (неконкретност)" 
(Миновиh 1987: 66). 

НАПОМЕНА. 

Beh смо раниjе наrласили да се у rраматикама српскоr jезика термин 
неодреЬеноличне реченице q,ehe изузетно ретко (нпр. у: Миновиh 1987: 66). 

Употребу истоr термина редовно избегаваjу наши уrледни синтаксичари (в. нпр. у 
радовима М.Ивиh, К.Милошевиh, Я. Поповиhа и др.). Тиме као да се и не признаjе 
издваjаiье таквих реченица у посебан тип. За разлику од претходноr, у радовима 
контрастивне природе jуrословенски русисти издваjаjу неодреЬеноличне реченице 
као посебан тип q,пских простих реченица (уп.�нпр. у: Мароjевиh 1976; Мароjевиh 
1983; Стоjановиh 1984; Мароjевиh 1988). 

ОставJЬаjуhи по страни питаае термина, ми сматрамо да се неодреl)енолич­
не реченице могу посматрати као посебан тип српских простих реченица. 
Друга je ствар што je IЬИХОВ положаj у систему српских конструкциjа за 
обележаван,е уопштеног (неодреl)еног) мноштва лица у функциjи агенса доста 
специфичан. Тачниjе, за IЬИХ je у q,пском jезику карактеристично следеhе. 

(1) Имаjу типизирану форму (3. л. мн.) за обележаван,е уоmптеног односно
неодреl)еног мноштва лица у функциjи агенса (уп. Миновиh 1987). 

(2) Мада су специjализоване за изражавачщше поменутог значен,а, нису
продуктиван реченични модел (уп. Мароjевиh 1976: 99). Непродуктивност се 
огледа како у ограниченом избору предиката (претежно глаголи говоре1Ьа и 
писменог саопштава:н.а) тако и стилским ограничен,има ( стилски маркирана 
поjава; в. ниже). 

(3) Не представJЬаjу jедино средство за изражаван,е поменутог значе1Ьа (у
тоj функциjи су далеко продуктивниjе безлична рефлексивна конструкциjа, 
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пасивна рефлексивна конструкциjа и конструкциjе са партиципским пасивом 
- в. Ивиh 1962-1963; Милошевиh 1978).

Посебно желимо прокоментарисати стилску маркираност ових српских ре­
ченица, што je за облает научног стила доказано тек нашим истра 'иван,ем. 

Jош 60-их година овога века, М. Ивиh je, не истражуjуhи шири jезички 
материjал, интуитивно дошла до закзъучка да неодре�еноличне реченице 
(аутор користи своj описни термин) у српском jезику долазе "само [нагласио 
А.С.] на одре�еном (колоквиjалном) нивоу изражаваIЬа (уп. у српскохрват­
ском: урла као да му кожу деру) ... " (Ивиh 1962-1963: 97). И у касниjим 
радовима, аутор на одrовараjуhем месту понавзъа: "Плуралска форма je при 
том маркирана као изразито кщюквиjална ... " (Ивиh 1983: 77). Такви 
закзъучци су делимично тачни. 

Прво, осим у колоквиjалном изражаваIЬу, српске неодре�еноличне речени­
це долазе и у другим сферама употребе (белетристички стил, научни стил и 
др.). Притом, а то je наjважниjе (!), сваки стил има властиту (стилску) норму 
и са различитом осетзъивошhу pearyje на присуство "елемената колок­
виjалног" у JЬему. Док се у jеднима, по природи ствари, поменути елементи 
могу често осеhати као "своjи" (нпр. у белетристичком или публицистичком 
стилу, уп.: "Йавили су с Копаоника да jе снег погодан за скиjан,е ... " [пример 
из дневне штампе] - Миновиh 1987: 66), у другима (нпр. у писаноj вариjанти 
научног стила) слични елементи могу представзъати "страно тело" (коjе je у 
сукобу са строгим захтевом тог стила за "оф!IЦИjелношhу"), и, у краjJЬем 
случаjу, могу означавати грубо кршеIЬе норме7 ·тог стила (недопустиво je за 
писану вариjанту научног стила: *Зову га и амон-сулфат [24, 106); *Понегде 
плеве и jедан део мушких бизъака, оставзъаjуhи довозъан броj за опрашиваJЬе 
[24, 321)). Дакле, иста jезичка ЧИJЬеница (неодре�еноличне реченице) може 
бити у односу на jедан стил маркирана поjава, а у односу на друrи немаркирана. 
Очигледно, реч je о ширем и сложениjем проблему узаjамног прожиман,а 
(дифузиjе) стилских слоjева, што М. Ивиh ниjе узела у обзир ( о "дифузиjи 
стилских слоjева" у вези с научним стилом в. у: Тронская 1986: 23-24). 

Друго, маркираност наведене поjаве може се посматрати кроз призму раз­
личиnµс опозициjа: разговорно (колоквиjално) КIЬИШКО, неофициjелно офи­
циjелно, усмени говор писани говор и др. У светлу поменутих опозициjа, горе 
цитиране српске неодре�еноличне реченице (Зову га и амон-сулфат. Понегде 
плеве и jедан део .. :) потпуно су обележене по параметру официjелности, што 

7 О стилскоj норми научног стила српског jезика говоримо условно, jep je она тек у настаjан,у. 
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IЬ:ихову употребу чини недопустивом са становишта стилске норме коjа важи 
за писану вариjанту научног стила. Елеменат колоквиjалности (опозициjа 
колоквиjално - КIЬишко), присутан код ових реченица, не укида потпуно 
IЬихову употребу у научном стилу. Тачниjе, IЬихова употреба je сасвим мо­
гуhна у усменоj вариjанти научног стила српског jезика. 

На основу изнетих запажаIЬа постаjе jасно да колоквиjални карактер испи­
тиване поjаве, коjи апострофира М. Ивиh, не означава аутоматски и IЬену 
краjIЬу сферу употребе односно стилску припадност. Видели смо да се нео­
дреljеноличне реченице употребJЬаваjу не "само на колоквиjалном нивоу 
изражаваIЬа", него долазе и у разним другим областима ( функционалним 
стиловима), у коjима се IЬихова "колоквиjалност" не мора обавезно распозна­
вати као стилски тylja и нормативно недопустива. Да би се то прецизно 
одредило, потребна су темеJЬна меljустилска пopeljeIЬa на репрезентативном 
jезичком материjалу. 

Конкретно, у писаноj вариjанти научног стила qшског jезика, доказали смо, 
неодреljеноличне реченице представJЬаjу стилски маркирану поjаву, коjа je 
условJЬена специфичним стилским обележjем научног стила - официjелношhу 
излагаIЬа ( о. поjму "официjелност" научног стила в. у: Троянская 1982: 33-35). 
У прилог томе иду и наши статистички подаци. 

У целокупном статистичком узорку q:,пске оригиналне литературе посве­
дочена je само jедна неодреljенолична реченица: Понегде плеве и jедан део 
мушких биJЬака, оставJЬаjуhи довоJЬан броj за опрашиваIЬе [24, 321] (в. таб. 
2). Овакву употребу обjаснили смо раниjе као нормативно недопустиву, па je 
сматрамо примером стилске грешке. 

Према томе, пошто се у испитиваноj српскоj научно-техничкоj литератури 
неодреl)еноличне реченице по правилу не користе , сав синтаксички терет 
обележаваIЬа уопштеног (неодреljеног) мноштва лица у фукциjи агенса овде 
су преузеле на себе неке друге конструкциjе. Meljy IЬима, квантитативно 
наjвеhи терет подпела je рефлексивна конструкциjа (понаjвише рефлексивно­
пасивна, много МаIЬе - рефлексивна безлична конструкциjа), затим партицип­
скопасивне, уопштеноличне и неке безличие реченице. 

НАПОМЕНА. 

Подсеhамо да поjам Эрефлексивна конструкциjа" схватамо као у: К. Милошевиh 
1978; Станоjчиh и др. 1989. Случаjеве када рефлексивна конструкциjа има вреди ост 
рефлексивнопасивне конструкциjе, а када рефлексивне безличие конструкциjе за 
"уопштено приписивюье радн,е" или "колективно приписиван,е радн,е" (уп. 
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Станоjчиh и др. 1989: 239) распознавали смо из контекста, водеhи рачуна о 
транзитивности глагола и критериjумима коjе je разрадила К. Милошевиh (1977). 

Табела 2. 
Застушьеност неодреljеноличних реченица у узорку српских 

текстова 

НЕОДРЕЪЕНОЛИЧНЕРЕЧЕНИЦЕ 

ОБЛАСГ НАУЧНО- (пuедикат у тооhем лицу мнеЖ1Ше) 

ТЕХНИЧКЕ у 
Укупан бреj Броj реченица у 

склепу преете у склепу слежене пеjавJЬиван.а педузерку 
ЛИТЕРАТУРЕ nечеюще оечеIШuе 

Бреj поiавJЬиваJЬа Броj пеiавJЬива�ы� 

МАТ о о о 302 

ХЕМ о о о 300 

ЕЛ о о о 317 

сг о о о 308 

ГЕ о о о 300 

РП о о о 323 

РАТ 1 о 1 300 

МАШl о о о 300 

МАШ2 о о о 303 

МАШ3 о о о 310 

УКУПНО 1 о о 3063 

По свом значея,у, српским неодре�енозшчним реченицама lонекле може
бити блиска рефлексивна безлична конструкциjа за колективно приписиван,е 
раДIЬе (уп. Станоjчиh и др. 1989: 239). За прецизно распознаван,е таквог 
значея,а важану улогу имаjу, поред осталог, и синтаксички и екстралингви­
стички контекст. 

Тако на пример, процеIЬуjе се да на обичноj собноj те мперату�и код
полупроводника германиjума постоjи jедан слободни електрон на сваких 10 атома 
[20, 2]; Лептирице никад потпуно не затвараjу и сматра се да по обиму умиче око 
1 л/с воде по дужном метру [26,268]; Сматра се да планинске реке могу да садрже 
у време великих вода 10-30% вученог наноса ... [22, 91]; Наизменична струjа може 
да се меIЬа у функциjи времена по било ком закону, али се у електротехници узима 
да се струjа меIЬа по синусном закону [20, 199]. 

8 Осим овог термина, у употреби je и термин "неодре�ена безлична конструкциjа" (уп. 
Мароjевиh 1976). 
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НАПОМЕНА 

Известан проблем представJьа то што безлична рефлексивна конструкциjа 
(за разлику од неодреl)еноличних реченица) ниjе специjализована само за 

изражаван,е тзв. колективног приписиван,а раДIЬе (На Мириноj свадби се 

много играло и певало), него je :н,ена употреба у q:,пском jезику нешто шира 

и може се у конкретном контексту распознавати и као значе:н,е уопштеног 

приписива:н,а раДIЬе (уопштено "ТИ" или уопштено "СВИ МИ" односно 
"JЬ УДИ УОIШIТЕ" - "До тог места се тешке стиже" - Станоjчиh и др. 1989) 

или се рад:н,а може односити на говорно лице (уп. "Доl)и, кад ти се каже" 

Мароjевиh 1976: 100). 
Ситу ациjу у вези са неодреl)еноличним реченицама у научном стилу српског 

jезика потврl)уjу и преводни еквиваленти руских неодреl)еноличних реченица. 

Одмах hемо нагласити да у статистичком узорку српске преводне научно­
техничке литературе нисмо посведочили ниjедан пример употребе нео­
дреl)еноличних реченица. 

Осим наведеног, jош раниjе смо за облает научног9 стила утврдили
(Стоjановиh 1984) да се испитиване руске реченице преводе, наjчешhе, 
српским двочланим рефлексивнопасивним конструкциjама. 

Теорему о среднем применяют при оцен:к,е величин интеграла, не производ его 
вычисления [1, 173ж // Став о среДIЬоj вредности се примеIЬуjе, посебно, кад треба 
да се процени величина интеграла, не израчунаваjуhи IЬеrову праву вредност [ 2, 
171]; При расчетах часто пользуются понятием радиуса инерции [3, 304ж // При 
раз ним рачунима врло често се употребJЬава поjам полупречника инерциjе [ 4, 302]; 
Иногда плавно увеличивают давление в процессе сварки [29 , 260] // Некада се 
притисак повеhава равномерно у процесу завариваIЬа [36, 246]. 

Релативно често (али знатно pel)e у пореl)е:н,у с претходним), испитиване 
руске реченице се преводе српским уопштеноличним реченицама. 

В лементах, работающих на изгиб, тензометры для определения изгибающих 
моментов устанавливают на наиболее удаленнх от оси элемента волокнах ... [31, 
566] 11 У елементима оптереhеним на савиjаIЬе, тензометре за мереIЬе момената
савиjаIЬа монтирамо на наjдудал,ениjим влакнима од осе елемента ... [34, 548]
Скорости груза и буфера после соударени определют по формулам ... [31, 432] //

9 На другачиjем материjалу (одломци из мемоара В.В. Шкловског), питаIЬе прево�еIЬа руских 
неодре�еноличних реченица на српски jезик истражено je детаJЬно у: Мароjевиh 1976. 
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А.СГОJАНОВИВ 

Брзине терета и одбоjника после судара одреl)уjемо по обрасцима ... [34, 422]; 
Новым или долгое время не работавuшм·ремням ... сообщают начальное натяжение 
в 1,5 раза больше нормального ... [14, 518] // Нове, или ремене коjи дуже времена 
нису радили ... предзатежемо са 1,5 пута више од нормалног затезан,а ... [15, 500]. 

Понекад, као преводни еквивалент имама рефлексивну безличну конструк-
циjу (са значен.ем уопштеног приписиван,а радн.е уп. Станоjчиh и др. 1989: 
239). 

Точно так же поступают во втором и третем случае [9, 20] // Исто се овако поступа 
и у другом и у треhем случаjу [10, 21]; Если, например, при дествии одинаковх сил 
изменение скорости первого тела происходит медленнее, чем второго, то говорт, 
что первое тело влете более инертнм и наоборот [3, 223] // Ако je, нпр., при деjству 
jеднаких сила промена брзине jедног тела маи.а него ли код другог тела, онда се 
каже да прво тело има веhу инертност од другог тела, и обрнуто [4, 214]; Потому, 
если имеют в виду пересадку кукурузы, то рассаду надо вращиват в горшках или 
дернинках [11, 333] // Зато je, ако се намерава да се кукуруз пpecal)yje, потребно 
да се расад гаjи у саксиjама или коцкама ледине [12, 377]. 

НАПОМЕНА 

Горе наведени српски преводни еквиваленти (уопштеноличне реченице, 
рефлексивна безлична конструкциjа са уопштеноличним значеJЬем) jош jедном 
индиректно потврl)уjу раниjе изнето мишJьеJЬе да од мноштва потенциjалних 
значеJЬа неодреl)еноличне реченице у научном стилу руског jезика реализуjу, 
наjчешhе, уопштенолично значечщше (уп. Бабацева 1968: 50-51). 

У малоброjним случаjевима, када je преводилац распознавао (или желео да 
нагласи) ниjансу препоруке (значен.е дебитива) садржану у рускоj неодре�ено­
личноj реченици, српски еквивалент je могао бити и безлична реченица (тип 
,треба+ инфинитив). 

При определении изmбно жесткости определют модул упругости материала вала 
и момент инерции сечени [31, 411] // За прорачун крутости при савиjан,у, треба 
одредити модул еластичности материjала и моменат инерциjе пресека [34, 402]; 
При силно засоренности обработку повторют ... [9, 15] // При jакоj закорошьености 
култивираJЬа треба поновити ... [ 1 О, 15]; Вслед за букетировка немедленно проводт 
оправку и разборку букетов [9, 24] // После букетиран,а треба одмах изврuшти 
поправку и разреl)иваJЬе букета [10, 25]. 

Поjединачни су примери у нашем узорку када q:,пски преводни еквивалент 
може да буде партиципскопасивна реченица. 
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Для направления зубчатой цепи в плоскости движения ее снабжают боковми (фиг. 

3, а) или чаще (особенно при всок�х скоростях) внутренними направлюими 
пластинами (фиг. 3, б) [14, 474] // Ради усмераван,а зупчастог ланца у равни 
кретан.а, онjе снабдевен бочним ... или ... унутраI1ПЬим водеhим плочицама ... [15, 

458]. 

Постоjе и другачиjа преводилачка решеIЬа, али она нису од веhег значаjа за 
сагледаваIЬе испитиване поjаве у научном стилу српског jезика (jош о тим 
решеIЬима за облает научног стила в. у: Стоjановиh 1984; за облает мемоарске 
литературе уп. Мароjевиh 1976; за белетристичке текстове Мароjевиh 1988: 

84-98).
И тако, на краjу, видимо да се, у принципу, стандардни руски и српски jезик

разликуjу у погледу с�нтаксичких конструкциjа коjе служе за обележаван.е 
уопштеног (неодре9еног) мноштва лица у функциjи агенса. Йедна од разлика 
односи се, сигурно, на употребу неодре9еноличних реченица ( о томе се инту­
итивно знало одраниjе). Ове реченице у руском jезику нису стилски обележе­
не. За исте реченице у систему српског jезика правилно je уочена IЬихова jака 
повезаност са разговорним (колоквиjалним) стилом изражаваIЬа, али je по­
грешно протумачена или недовшьно обjашIЬена сфера IЬихове употребе. 

На основу нашег разматраIЬа, постаjе jасно да колоквиjални карактер 
српских неодре9еноличних реченица не означава аутоматски и краjIЬу облает 
IЬихове употребе односно неприкосновену стилску припадност. Видели смо да 
се српске неодре9еноличне реченице употребJЬаваjу не само на колоквиjалном 

, ! 

mвоу изражаваIЬа, него долазе и у разним другим областима ( функционалним 
стиловима), у коjима се IЬихова "колоквиjалност" не мора обавезно распозна­
вати као стилски ту9а и нормативно недопустива (поjава тзв. дифузиjе стил­
ских слоjева). 

Тако9е, степен у коме· се два испитивана jезика разликуjу у погледу 
испоJЬаван.а конкретне синтаксичке поjаве (неодре9еноличних реченица) мо­
же значаjно да варира по стиловима. Тако, због стилске маркираности нео­
дре9еноличних реченица у писаноj вариjанти научног стила српског jезика, 
доказали смо, показуjе се значаjна разлика у односу научни стил руског jезика 
(где иста поjава не само што ниjе стилски маркирана, него одражава стандар­
дну jезичку ситуациjу). С друге стране, поре9е1Ьем употребе неодре9енолич­
них реченица, рецимо, у разговорном стилу оба jезика добили бисмо, вероват­
но, мачщши степен раз_ликован.а итд. Наравно, таква ме9устилска поре�ечщ­
ша тек предстоjе. 
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ИЗВаРИ ГРА'ВЕ 

ТЕХНИЧКЕ СКР А'ВЕНИЦЕ 

МАТ - математика [1] [2] [18)
ХЕМ - хемиjа [5] [6] [19)
ЕЛ - електротехника [16] [17) [20)
МЕХ - теориjска механика [3] [4]
ГЕ - геологиjа [7] [8] [22)
пав - повртарство [11) [12)
РП - посебно ратарство [9] [10) [23)
МШl - машинство I (вратила, осовине) [13) [15] [25]
МШ2 - машинство П (парни котлови) [14] [15] [26]
МШ3 - мапшнство Ш (састав аутомобила) [27)
ТОП - термодинамика [16) [17)
ХИД - хидроградн,а [30) [37)
атм - отпорност материjала [31] [34]
МКБ - микробиолоmjа [32) [38)
ЛИВ - технологиjа ливен,а метала [29 36]
СТ - статика [21]

ВАЖНЕ НАПаМЕНЕ 

А.СГОJАНОВИЪ 

1) У нашем раду, упуhиван,е на одговараjуhи извор rpal)e даjе се, наjчешhе,
на уобичаjен начин, тj. арапским броjем коjи се ставJЬен у угласту заграду, 
после чега долази зарез и броj странице, на пример: [22, 18) - yпyhyje на 18. 
страницу извора датог у списку под броjем [22). 

2) Само изузетно, када се ради о изворима гра�е коjи су представJЬени у
табелама, упуhиван,е се, из практичних разлога, врши одговараjуhом технич­
ком ( славном) скраhеющом. Сврха такве скраhенице je да лакше асоцира на 
облает, нпр. МАТ - указуjе на облает "МА ТЕМА ТИКА", ХЕМ - "ХЕМИJА" 
итд. Пошто смо, рецимо, сазнали о кojoj се области ради, даJЬе упуhиван,е на 
одговараjуhи руски, српски или преводни извор даjе се на уобичаjен начин, тj. 
броjем у угластоj загради (в. списак техничкиih скраhеница). 
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Indefinite-P ersonal Sentences in the Scientific Style of Russian 
and Serblan 

Standard Russian and Serblan differ as to syntactic structure� used for marking an 
indefinite numЬer of persons functioning as age�ts. One of the differences certainly refers 
to the indefinite-personal sentences usage (this has been intuitively known Ьefore). These 
sentences are not stylistically marked in Russian. However, in the SerЬian language 
system it has been properly noticed that such sentences are strongly connected with 
colloquial style, but the sphere of their usage has had wrong and insufficient interpreta­
tion. 

On а larger-scale material and Ьу using statistical method, we have proved in this 
paper for the first time the sty listic marking of indefinite-personal sentences in the written 
6ariant of modem SerЬian scientific style. 

203 




